
 

UN MOT DE L’AUTEUR: 
 

COMMENT TIRER PROFIT DU PRÉSENT COMMENTAIRE? 
 
 

       L’Interprétation Biblique est un processus rationnel et spirituel qui cherche à comprendre un 
auteur inspiré des temps anciens, de manière à ce que le message venu jadis de Dieu soit compris et 
appliqué à notre époque actuelle. 
       Le processus spirituel est crucial, mais difficile à définir. Il implique qu’on s’abandonne et 
qu’on s’ouvre de tout cœur à Dieu; il doit y avoir un désir ardent (1) pour Dieu, (2) pour Le connaitre, 
et (3) pour Le servir. Ce processus inclut la prière, la confession et la volonté de changer de style de 
vie. C’est un véritable mystère que des chrétiens sincères et pieux en arrivent à comprendre différem-
ment la Bible, alors que le Saint-Esprit est crucialement et activement impliqué dans le processus 
d’interprétation. 
       Le processus rationnel, quant à lui, est plus facile à décrire. Il exige d’être cohérent et loyal 
vis-à-vis du texte, et ne pas se laisser influencer par ses penchants (préjugés) d’ordre personnel ou 
confessionnel. En effet, nous sommes tous historiquement conditionnés. Nul d’entre nous n’est un 
interprète objectif et neutre. Le présent commentaire offre un processus rationnel circonspect (ou 
prudent) contenant trois principes d’interprétation, structurés de manière à nous aider à surmonter 
nos penchants ou préjugés. 
 

Premier Principe 
      Le premier principe consiste à relever le contexte ou cadre historique dans lequel un livre Bi-
blique fut écrit, ainsi que l’occasion historique particulière permettant l’identification de son auteur. 
L’auteur originel avait bien un objectif, ou un message à communiquer. Le texte ne peut donc pas 
avoir pour nous une signification autre qu’il ne l’a jamais été pour l’auteur primaire, originel et 
inspiré. C’est son intention qui se trouve être la clé - et non notre besoin historique, émotionnel, 
culturel, personnel ou confessionnel. - L’Application est un partenaire intégral de l’interprétation, 
mais une interprétation appropriée doit toujours précéder l’application. Il y a ici lieu de réitérer que 
tout texte Biblique n’a qu’une et une seule signification, qui est celle que l’auteur originel, sous 
l’autorité de l’Esprit-Saint, avait l’intention de communiquer en son temps. Toutefois, cette unique 
signification peut avoir plusieurs applications possibles selon les différentes cultures et situations. Et 
ces différentes applications doivent avoir un lien avec la vérité centrale de l’auteur originel. C’est 
pour cette raison que ce commentaire-guide d’étude a été conçu pour servir d’introduction à chaque 
livre de la Bible. 
 

Deuxième Principe 
      Le second principe consiste à identifier les unités littéraires ou thématiques (ou rubriques, ou 
portions littéraires). Chaque livre biblique est un document unifié. Les interprètes ne sont pas habi-
lités à isoler un aspect de la vérité en l’excluant des autres. Il faut donc faire un effort pour com-
prendre ou appréhender le sens (ou l’objectif) du livre biblique entier (dans son ensemble), avant 
d’en interpréter les différentes fractions littéraires individuellement. Des portions individuelles – 
chapitres, paragraphes, ou versets - ne peuvent signifier ce que l’ensemble ou l’unité entière ne 
signifie pas. L’interprétation doit partir d’une approche déductive de l’ensemble vers une approche 
inductive des parties. Ainsi, le présent commentaire-guide d’étude est conçu pour aider les étudiants 
à analyser la structure de chaque unité ou fraction littéraire par paragraphes. Les divisions par para-
graphes, ainsi que par chapitres, ne sont pas inspirées (comme l’est l’ensemble du livre concerné), 
mais elles nous aident à identifier les unités de pensée. 
      L’Interprétation par paragraphe - et non par phrase, proposition, mot, ou expression - est  la 
clé pour parvenir à découvrir la signification visée par l’auteur biblique. Les paragraphes sont basés 
sur un sujet unifié, souvent appelé “thème” ou “intitulé.” Chaque mot, expression, proposition, et 



 

phrase contenus dans le paragraphe se rapporte d’une manière ou d’une autre au dit thème ou sujet 
unifié. Ils (mots, phrases...) limitent le sujet ou thème, l’étendent, l’expliquent, et/ou le questionnent. 
La clé véritable pour une meilleure interprétation consiste à suivre la pensée de l’auteur originel para-
graphe par paragraphe, à travers les fractions littéraires qui constituent l’ensemble du livre biblique 
concerné. 
      Le présent guide est conçu pour aider les étudiants à parvenir à faire cela, en comparant dif-
férentes traductions modernes de la Bible. [La version originale (en Anglais) du présent commentaire 
a recouru aux traductions ci-après, lesquelles ont été sélectionnées du fait qu’elles utilisent des théo-
ries de traduction différentes: 
  1.  Le texte Grec de la United Bible Society est actuellement dans sa quatrième édition révisée       
       (UBS 4). La mise en paragraphes de ce texte a été l’œuvre des chercheurs modernes. 
  2.  La New King James Version (NKJV) est une traduction littérale mot-à-mot, basée sur la tra-     
       dition des manuscrits Grecs connue sous le nom de Textus Receptus. Elle a une division en    
       paragraphes plus longue que celle des autres traductions. Ces unités ou fractions plus lon-      
           gues aident l’étudiant à voir les thèmes ou sujets unifiés. 
  3.  La New Revised Standard Version (NRSV) est une traduction mot-à-mot modifiée. Elle cons-    
        titue le point médian entre les deux suivantes versions modernes. Sa division en paragra-    
              phes est très utile dans l’identification des sujets. 
   4.  La Today's English Version (TEV) est une traduction dynamique équivalente, publiée par la    
        United Bible Society. Elle tente de traduire la Bible d’une manière telle que le lecteur mo-  
                   derne peut comprendre le sens du texte Grec. Généralement, et spécialement dans les    
        Evangiles, elle divise les paragraphes par orateur plutôt que par sujet, comme le fait aussi     
                   la version NIV. Dans le cadre du travail d’interprétation, elle n’est pas bénéfique. Il est inté-  
                   téressant de noter que les versions UBS4 et TEV sont toutes deux publiées par la même    
                   entité, mais leurs divisions en paragraphes sont cependant différentes. 
  5.  La Bible de Jérusalem (BJ) est une traduction dynamique équivalente, basée sur la traduc-     
        tion Française de l’Eglise Catholique. Elle est très utile en ce qu’elle permet de comparer    
        la mise en paragraphes à partir d’une perspective Européenne. 
  6.  La version originale (en anglais) du présent commentaire-guide d’étude recourt principale-  
        ment au texte de la New American Standard Bible (NASB) de 1995, qui est une traduction     
        mot-à-mot.   
       Les commentaires verset par verset sont faits en fonction de ses paragraphes; tandis que la pré-  
       sente traduction française dudit commentaire-guide recourt principalement à la version Louis    
       Segond, édition 1979, et secondairement à la version J.N. Darby, édition 1999. 
 

Troisième Principe 
      Le troisième principe consiste à lire différentes traductions de la Bible en vue d’en saisir la 
signication la plus large possible (la sémantique) que les mots ou expressions bibliques peuvent  con-
tenir. Généralement, un mot ou une expression Grecs, peuvent être compris de plusieurs manières. 
  Les différentes traductions exposent ces diverses options, et aident ainsi à identifier et expli-
quer les variations des manuscrits Grecs. Lesdites variations n’affectent en rien la doctrine, mais per-
mettent plutôt d’essayer de remonter jusqu’au texte original écrit par l’auteur antique jadis inspiré. 
 

Quatrième Principe 
       Le quatrième principe consiste à relever le genre littéraire. Les auteurs inspirés originels 
avaient choisi de consigner leurs messages sous différentes formes (par ex. sous formes de narration 
historique, de drame historique, de poésie, de prophétie, d’Evangile [parabole], de lettre, ou encore 
sous forme apocalyptique). Ces différentes formes possèdent des clés spéciales pour leur interpréta-
tion (voir les ouvrages de Gordon Fee et Doug Stuart, ‘‘How to Read the Bible for All Its Worth’’ ou de 
Robert Stein, ‘‘Playing by the Rules’’). 



 

      En me forçant à ‘‘lutter’’ avec le texte antique, ces principes susmentionnés m’ont permis de 
surmonter une grande partie de mon conditionnement historique. Mon souhait est qu’ils soient de 
même une bénédiction pour vous. 
 
          
          Bob Utley 
               East Texas Baptist University 
          27 Juin 1996 
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